layKOBMI BICHUK XEpPCOHCbKOro OEepP>KaBHOro yHiBepcurety

YOK 179:811.111'25
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2025-2-4

DOMESTICATION TA FOREIGNIZATION Y NEPEKNAAO3HABYIN LIAPUHI:
OMXOTOMIYHUIA TYMBNEP Y4 KOHTUHYYM B3AEMOLII CBOIrO TA YY)XXOIo
(YACTUHA 1)

KptokoBa Onis ImuTpiBHa,
KaHguaat inonoriyHNX Hayk, OOLEHT,
AoUeHT Kadeapw iIHO3eMHUX MOB NMPUPOAHNYO-MaTEMATUYHUX CreLlianbHOCTEN

BonuHcbkul HauioHanbHUU yHisepcumem iMeHi Jleci YkpaiHku
krjukowajuli@gmail.com
orcid.org/0000-0002-7769-3402

YapikoBa IpuHa BacuniBHa,
KaHanaat pinonoriyHnX Hayk, JOLEHT,

AoueHT kadeapw aHrnincekol dinonorii
BonuHcbkul HaujioHannbHUU yHisepcumem iMmeHi Jleci YkpaiHku
icharikova@vnu.edu.ua
orcid.org/0000-0002-5080-5216

lpedcmasrneHa possidka cknadaembca 3 080X YaCmuH ma npuCesyeHa Cy4acHUM acrekmam nepexnado3Hagqorl
uapuHU U HaMazaembCs ocMucumu nepeknad i cyb’ekmricme nepeknadaqa Kpidb npusmy AHmponoueHo-KmynyueHosoi
meopii, 00Ho20 3 HalHOBIMHIWUX ma HalenaIueosiluuxX HanpsMI8 Cy4acHUX 2yMaHimapHUX, eKOKpUMUYHUX i ¢hirnocogp-
cbKkux cmydit XXI cm.

Y nepuwiti yacmuni 30ilicHeHO cripoby 32eHepysamu CB0€EPIOHY Konabopauito criggiOHoOWeEHb hyHOaMeHmanbHUX
MoHsSIMb y nepeknado3Haecmesl, makux K ¢hopeHisauis ma domecmukayid, 3 akmyanabHUMU rocmayMaHicmuYHuUMU
napaduemamu, 8 SKUX MUCIIEHHS eKCmpanomoembCsi 0aeKko 3a Mexi aHmpornoueHmpu3my, 0e foduHa No3uyioHyemscs
mipunom Beecgimy. [eHeanoaidHul nidxid 0ae moxsusicmb 8idmeopumu e80/OYiliHE CMAaHOBIIEHHS KITOYOBUX MOHSMb,
AKUMU OrepyeMO y Hawux Haykosux rowlykax. OKpecreHo KoHuenmyanbHi wielgu ixHiX 3Ha4yeHb y KOHmMeKcmax pos-
8I00K pi3HUX Haykosuyig. BusHayeHo, W0 3 KOXHUM HacmyrnHUM 8UBYEHHSIM KOHUEeNmig ¢8020 ma 4yxo020, a 8i0nosioHo
sasuw, domecmukauii ma ¢hopenisauii y nepeknadaupkiti yapuHi, ekmop AocnidxeHHs wopasy smilyemscs 8 bik more-
paHmHocmi ma 20CMUHHOCMI CMOCOBHO [HWO020. A came: 8i0 emuKU Yyx020 ma 36epexxeHHs Yyxocmi sk 8unpobysaHHs
— 0o nonimusogaHocmi nepeknady ma hopeHrisauii K cripomusy emHoueHmpu3mMy — 00 HapamueHOCMI ma nepeornosi-
0aHHs1, Oe domecmukauisi OmoMmOXHKEMBCS 3 KOHGhOPMI3MoM, a foreignization 3 lio2o 3arnepedeHHsIM — 00 nepeknady sk
CrinemiHHs yyacHukie, e nepeknaday azeHm KyrbmypHOI nam’simi ma 3MiH.

3pobneHo npunyweHHs, Wo MeHmarnbHUl 3Cy8 y CMOPOHY napmHepcmea bazambox KapOUHaNIbHO 3MIHIOE U OHMO-
noeiyHi 3acadu nepeknadaybkoi 2anysi. KoHcmamoegaHo, wjo menep i guMip — MAOWUHU 2robanbHUX UeH-KoHUenmis,
AKi hopmyromb hpakmarnbHy aHmMuMampuuio nocmeaymaHicmuyHo2o baqyeHHs ceimy. Taka cmuxiliHicmb ma eHydKicmb
Helimpanisye mpaduuitiHy MampuyHy cmauioHapHicmb i kanibpyembcs nonrcamu ceoeo (domestication) i vyxoeo (for-
eignization), wo n1examp 8 0CHO8I. Y3a2anbHEHO, W0 3@ MaKux yMoe cyb’eKmHicmb nepeknadaya HEMUHYYe MOBUHHA
Habysamu 03HaK mpaHceepcanbHOCmi — MemaHaguyku, uo 003gonums Uomy bOyOysamu SKiCHO HO8I nepeknadaubki
mpaekmopii, nepemuHamu MexXi HOpM, CUCMEM, PigHi8, pyxamucsi eepmukasibHO (GoMecmukysamu), 20pU30HmMasnbHO
(cbopeHizysamu), xaomuy4HO 8 yCi HanpAMKU, CUHME3yoHU 2emepo_eHHi eneMmeHmu c8020 U Yyxo020 Ha wisxy Ao Ho8ux
cuHepaidl.

3pobrieHo sucHosKuU, WO y nonighoHIYHIl MiH3i cydyacHocmi domecmukauis ma ghoperisayia — He mabopu-aHmaeo-
Hicmu, a 0sa romocu eOUHO20 KOHMUHYYMY, MiXkK KOMPUMU Kypcye repeknadad 3anexHo 8id Memu, XaHpy, Yacy, Micus,
ayoumopii, emuydHUX U MOAIMUYHUX MPEPEK8i3um i npuKknadHO20 HarnOBHEHHS OKPEMOR2O -UEH.

Knroyosi cnoea: AumpornioueH, KmynyueH mpaHcgepcanbHicmb, emuka qyxo020, nocmeaymaHisMm, KoHuenm, mema-
Hasuyka.
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The given paper consists of two parts and deals with the contemporary issues of translation studies. An attempt is made
to comprehend the translation process and translator’s subjectivity through the lens of Anthropo-Chthulucene theory. One
of the most cutting-edge and influential trends in modern humanities, ecocritical and philosophical studies.

The first part of the research is devoted to an aftempt to create a peculiar interrelation between fundamental
translation notions of domestication and foreignization and contemporary posthuman paradigms, within which thinking
extends far beyond anthropocentric boundaries where the human being is regarded as the measure of the Universe. In
the course of investigation, the genealogical perspective enables the illustration of the evolution of key terms employed
in our scientific work. The conceptual shades of their meaning in different scientific contexts are outlined. It is suggested
that with each subsequent study of native and foreign phenomena (i.e. ‘domestication’ and ‘foreignsation’) in translation,
the research focus has been gradually shifting towards tolerance and hospitality to otherness: from the ethics of foreignness
and the preservation of alterity as a challenge — to the politicization of translation and foreignization as resistance to
ethnocentrism — to narrativity and re-narration where domestication aligns with conformism and foreignization with its
opposition — to translation as an interwoven process, where a translator acts as an agent of cultural memory and change.
It is assumed that the mental shift towards multi-species partnership has rapidly altered the ontological principles
of translation studies. It is argued that its present dimension lies within the realm of global cene-concepts that form
a fractal anti-matrix of posthuman world perception. Such flexibility and vitality neutralize traditional matrix’s fixedness
and are calibrated by the poles of the native (domestication) and the foreign (foreignization). It is summarized that under
such circumstances, the translator’s subjectivity inevitably requires some features of transversality. That is a meta-skill
that enables the construction of qualitatively new translation trajectories, the crossing of boundaries of norms, levels,
and systems, moving vertically (to domesticate), horizontally (to foreignize), or chaotically in all directions, synthesizing
heterogenous elements of the native and the foreign on the way to new synergies.

It is concluded that, through the polyphonic lens of modernity, domestication and foreignization are not opposing camps
but two poles of a single continuum, between which the translator navigates depending on purpose, genre, time, place,
audience, ethical and political prerequisites, and the applied content of each ‘cene’.

Key words: Anthropocene, transversality, ethics of otherness, posthuman, concept, meta-skill.

Beryn. CrpuxHeBa Ta pyHIaMeHTalIbHA eric-
TEMOJIOTIYHA pUCa CYYacCHOCTI — YaCOBE TPHUCKO-
pEeHHS, BOHO X 00 3MiHa T'€0JIOTIYHOTO Yacy Ha
mBuAKicHUN. CBOepiHa 11es cuHeyrapHocmi,
KOJTM TIOTEHIIIS] KyIbTYpHUX, COLIaIbHUX, TEXHO-
JIOT1YHUX 3MiH HAaCTUIBKU O’€ uepes Kpaii, 1110 i
HE KO)KHE HACTyIHE TMOKOJIIHHS KHBE B KapIu-
HaJHHO HOBIH peanbHOCTI. JJudepenriiina puca,
0 JISKHUTh B OCHOBI Holocene-Anthropocene
Teopli, 10 € OJHIEI0 3 HAHAKTyaJbHIMIUX KYJb-
TYpHUX TAPaJUTM y HApPHHI CydacHUX TyMma-
HITApHUX CTYIIA, OCKUIBKM 4YM HE HaWKparie
JNEMOHCTPY€E Te€, K Yy MpoLeci PO3BUTKY TpaH-

chopMyBaoch MUCIIEHHS JIOIWHU Ta MpO Hel,
MPUPOSY, TEXHIKY, JIAHETY 3arajioM.

Jlume ysiBimo, o enoxa lonouen (Holocene
(cTabinpHICTH) OXomuiIa 6JM3bKO 13 THCSY POKIB,
110 € JIEBOBOIO YaCTKOIO, (PaKTUYHO BCI€IO 1CTO-
pi€ro TI0ACHKOT IIMB1ITI3ALIIT, IO TPUBAJIA BiJl Heo-
aimy o iHoycmpianbHoi pegonioyii. YHIKaTbHHMA
nepiog B ICTOPUYHUX XPOHIKaX, IO Xapakre-
pH3YBaBCs BiTHOCHOIO KIIIMAaTHUYHOIO Ta Te0J0-
TYHOI0 KOHCTAHTHICTIO, YMOBaMH, IO CITPHUSIIN
3’gB1 3emMJIepoOCTBa, PO3BHUTKY MICT, 3acHY-
BaHHIO JIEp’KaB, BUHUKHEHHIO IMHCbMA, pENirii
M 3pelTo0 BCbOIO TOTO KYJIBTYPHOro Oarato-
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MAaHITTsI, KOTPE MH MAa€EMO MOXJIHMBICTh CIOIJIS-
JaTh HUHI. 3a TaKUX OOCTAaBHH 4Yac BiIUyBaBCS
IUTMHHO Ta TIOBUIBHO, OyIb-SKi BIIXWJICHHS Bif
HOPMH — JT030BAHO Ta CBOEYACHO.

Opnax wa 3MmiHy Holocene 1 cTalimbHOCTI
NpUXonuTh Anthropocene ta ii kpax. JlroguHa
nposiBiIsie ce0e B yCii CBOIM Kpaci Ta JuIe 3a
HeroBHUX 300 poOKiB BiA IMOYATKy TEXHOJO-
TIYHOTO MPOPHUBY TEPETBOPIOETHCA 3 Oioo-
IYHOTO BHUIY Ha MICHSMU BIIEHT pPYHHIBHY,
JECTPYKTUBHY T€OJOTIUHYy CHIY, SIKa 3MIHIOE
Ha CBOEMY NUISXy BCE, Bijl JIOKAJIbHUX DIBHIB
0 TUIaHeTapHMX MacmrTabiB:  armocdepa,
okeann, Oiocdepa. [laneni temmwm Tparchop-
Malii MpoMIpSIIOTbCS pokom 3a cmo. Te, 10
reoJIOrM BHU3HAYAIOTh €IMOXOK B COTHI THUCSY
POKiB, y Anthropocene — CipaBKHIi KBAaHTOBUI
CTpUOOK, EK3UCTEHIIMHMA BHOYX Ha METPHII
reosnoriunoi mkamu. Tepmin Anthropocene (Big
rpen. anthropos — monuHa, kainos — HoBuii) OyB
3anponoHoBanuil me B XIX CT., ogHak Hayko-
Boro crarycy HaOyB swmmie B 2000 p., konu OyB
MOMYJISIPU30BAHUN HiJlEPIaHICHKUM YYEHUM-Xi-
MikoM, HoOemBChKUM Jtaypeatom [1. Kpyrienom
Ta amepukaHcekuMm Oiojorom 0. Croepmepom
(Crutzen, Stoermer, 2000: 17-18). Ynepuie e
CJIOBO Ha IIMPOKHI 3arall MpoyHajao Ha KoHde-
peHitii anCBﬂquiﬁ KJIIMaTHYHUM 3MiHaM, ae
KITIOYOBOIO 17I€€10 CTAIIO Te, IIO JIIOINHA SIK CITiB-
TBOpEIlb TaK 1 CIyCTOIIyBaY, PYWHIBHUK IJIaHE-
TapHUX nporeciB. Taki inel BUKIHKAIH IOTYKHY
XBHIIIO MDKIAMCIHILUIIHAPHOTO PE30HAHCY Bl
exoutorii 10 ¢inocodii. Sk peakuis Ha IO TiMo-
T€3y MUTTEBO TOYAIH BUHUKATH abTEPHATUBHI
yeH-Teopii, KOTpl HamMarajaucs 3MICTUTH IICHTP
BIJIIIOBIAJIHOCTI Ha 1HIII CUJIH.

OnHak IIKaBUM CIIOCTEPEKEHHSAM TYT MOCTa€e
HE CTUIBKM CaMa IIBUAKICTH, CKUIBKHM KIJIBKICTH
-yeHig, MO TapajelbHO TeHEPYIOThCS y MeKax
onuiei enoxu. Tak, Kanitanouen (Capitalocene) —
BUHMK SIK peaKllis Ta KpUTHKA Ha TepMiH Anmpo-
noyer. Tepmin yBiB corionor, icropuk Jx. Myp
y cBoili mpaui Anthropocene or Capitalocene?
Nature, History, and the Crisis of Capitalism,
2016, ne HEeHTpaJbHOIO CTaja TiloTe3a Hpo Te,
1110 JIFOOMHA SIK BUJI HE HECE KOJIEKTUBHO BIIIIOBI-
JABHOCTI, 00 B YChOMY BUHHI €KOHOMIYHI CTPYK-
Typu (imMmepii, Kopropailii, TI00aJbHI PHUHKH).
Taka co0i eKOHOMIYHO-TIONITUYHA aJbTEpHA-
THBa E€KOJIOITYHOTO AHmponoueHy ATCHT-BHHY-
Barelb — He homo sapiens, a KamiTali3M 1 »ara
npubyTKy. OnHaK, HA [LOMY TONIYK BHHHUX HE
CKIHUMBCS Ta 3HaimoB Buxin y [lmanTarmionex
(Plantationocene). TepMmiH, 110 cTaB HaJ0AHHSIM
KOJIEKTUBHUX JUCKYCIH (EMIHICTCBKUX aHTpO-
MOJIOTHHB Ta €KOKPUTHKIB TIEPIIOTO ACCATHIIITTS

XXI ct. (3okpema mpari [. ['apaBeii Ta A. Lin
2015 poky) (Haraway, 2015: 159-165; Tsing,
2015: 38— 39) VY xorpux aKIEHTYEThCA Ha 1CT0p11
IUIAHTAlid, arpoOi3HEC-MOHOMOMII SIK IIe OHIi
MOZIeNi  eKCIUTyaTamii HaBKOJHMIIHBOTO  CBITY,
IO BeAC /0 MOHOKYIBTYPH, pabOBIaCHUIIBKUX
CXeM, 3HUILEHHIO ekocucTeM. PesynbraroM Takoi
TSUTPHOCTI — 1 € HUHIIIHS €KOJIOTIYHA KpU3a, 1110
JISKUTh B OCHOBI IUJIAHTAIITHOTO TOCTYITY, 1€
JOMiHY€ MOHOIIONISI Ha BUPOIIYBaHHS OIHOTO
MPOJYKTY T4 MAHY€ TOTA/bHC HCXTYBAHHS 6io-
posmairTsm. Ines TeXHoueHy (Technocene) 3HOBY
3MIHIOE areHra Jii 1 HpOro pasy Ha TEXHOJOTI.
Ternep BOHU BiIMOBIAIOTH 32 OpMyBaHHS Oioc-
(bepH, comianbHUX Ta KyJABTYPHUX 3B’S3KiB, MHUC-
JICHHS ¥ TOJI., @ CYYacHICTh BH3HAYAETHCS ajro-
PUTMIYHUAM YIIPABIIHHAM, IITYYHUM 1HTEJIEKTOM,
KiOEpHETUIHUMH CUCTeMaMH, Big Data ¥ ion., ne
JIOIUHA BXKe He IeHTp BceecBity, a yacTuHa Tex-
Ho-Olocuctemu. CaM TepMiH HalgacTile MoB’s-
3y10Th 13 pausamu b. Bparrona, I1. Ciorepnaiika,
b. Jlarypa 1 sxuii y 2013-2018 pokax akTHBHO
BXOJWUTh y JHUCKypc TexHOdinocodii, ekomnorii,
noctrymanismy (Bratton, 2016: 14-15; Sloter-
dijk, 2005: 45-62; Latour, 2013: 201). Tepmornen
(Thermocene) — NEMOHCTPYE 11I€ OMH BUTOK BiJI-
MOB1IAJILHOCTI, JIE yBara 3HOBY MIrpy€ B CTOPOHY
KIIMaTHYHUX TPOsiBiB. [T100ampHE TMOTETITIHHS
CTa€ BU3HAYaJIbHUM (hakTOpoM Haroi ernoxu. He
KOJIEKTMBHA BIAIOBITANBHICTE JIOAUHU, Hi Kalli-
Tai3M, Hi TEXHOJIOTI1, a TeIIOBa KpH3a, Ky 3aro-
nisuin mapHukoBuil edext, Bukuan CO2, meraH
1 ozt TepMmiH, 110 MOYMHAE LUPKYIIIOBATH B HAy-
koBoMy mpoctopi B 2017-2019 pokax Yy Tparsx
TPHCBSYCHHIX CKOJOTIYHIHA aHTPOMONOTi Ta Kili-
marosnorii. OmgHak Bnepire TepMmorieH oTpuMmaB
CUCTEMHE OCMHCIICHHS y HayKOBUX PO3BiJIKax
C. XKeccens Tta I. braonnens y 2018 p., xorpi
BJIACHE 1 MHCaJIH Npo el (heHOMEH SIK PO SBUIIE
ruianeTapHoro piBHs. [liponien (Pyrocene), kKoH-
uent 3anposapkeHuil y 2010 p. amepukaHCbKUM
ictopukoM exosorii Ta BorHto C. IlaitHoM, skwmii
NPOTIOHY€E HAPEKTH HaIly J00y erOXO BOTHIO.
HayxoBels cTBepIuKye, 110 JIFOJIChKA iCTOTa CBOTO
Yyacy BHHAWIIIAa BOTOHb Ta KOHTPOJIOBAJa HOTO,
ajie CTaHOM Ha ChOTOJIHI MOXEXK1 3aXOMUJIM CBIT
Ta BUMIIUTM 3 TIiJ] JIFOACHKOTO KOHTPOJIO M Tiepe-
TBOPWJIMCH Ha II00alibHy 3arposy. OnHaK SKIIo
MOIISIHYTH Ha KAapTHHY 3arajoM, TO MOXEMO
MIOMITHTH, IO BCS 1S Tpa 'y -cene: Anthropocene,
Capitalocene, Plantationocene, Thermocene,
Pyrocene wnaranye He nue anumLHy OIITUKY
MOIISLIB HA CyYacHICTb, ale i napTuo po3zBar
y BIIMOBIIANBHICTh, a MIBUANIC i YHUKHCHHS.
BigBara B3sTH Ha cebe Bech TArap OOOB’SI3KY
MOCTIHO PO3MHBAETHCS TEPEKIATaHHsIM BHUHH
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TO HAa JIFOJCTBO 3arajioM, TO Ha KaIlTalli3M, TO Ha
KOJIOHIaJIbHI MOJIEI, TO Ha TEXHOJIOTI], TO Ha IJI0-
OaybHE TMOTEIUIIHHS, TO Ha CTHXIii, TO Ha BOTOHb
1 T.iH. 3BICHO HE WACTHCS PO Te, IO I1i KOHIICTITH
XWOHI, BOHU HACTIPaBIl IMiJICBIYYIOTh HAM T€, 110
CHIBYYaCTh Y CKOEHOMY OararoBuMipHa. MaeThbcst
Ha yBa3i Te, 110 JIFOJMHA TIOCTIHHO mryKae ‘lapiBHy
hopmysty, sika OYMCTHTH ii COBICTB i HiBerOe
THIT BIAIIOBIIAJIBLHOCTI. TOMy, xoua 1 XXI cT.
1 TOBOPHTH. -YeHAMU, 11O CBITYMTE TPO TiraHT-
CbKHi1 KBAHTOBHi1 CTPHOOK y BUMIp BipTyalbHOL
Ta JIOMOBHEHOT peaJIBHOCTl aje 3apazoM i3 TUM
JFONIChKA CIUTPHOTA MOCTIHHO HAMaraeThbes Mpo-
KpacTHHYBATH 3allUTH Ha Te, MO TPANMIOCh i3
TUTAHETOI0, 3 HAMH Ta IUTAHHS A XMo J#C 6UHeH?

Brim € # Taki, komy 1e He Oanmyxe. Jenami
OUTBIIIO aKTyaabHOCTI HAOWpaEe KOHIIETIT KOJIEK-
THUBHOI BiJIMOBIAAJILHOCTI, I TBEP/HKECHHS TIPO TE,
10 BUHEH XMOCh 00UH BXKE OLTIbIe HE CTOITh. KTy-
ayueH (Chthulucene) — KOHIIETIT 3aTIPOTIOHOBAHUIA
J. Tappaseii y kuu3i Staying with the Trouble (Har-
away, 2016: 2—4) — € ToMy NpsIMUM CBiTYCHHSIM.
KoHIIenT-npoeKT, 1mo BBaKAETHCS aHTHTE30BUM
sButeM Aumponoyeny. OCKUIbKA BU3HAYAETHCS
HE TPUYMHO-HACTIIKOBOIO MISUTHHICTIO JIFOIWHH,
a MHCIUTbCA $K J00a, L0 XapaKTepU3YyeETbCA
Mepedicelo cnigOymms JOACHKOTO, TBApPUHHOTO,
MAaIIMHHOTO, ITYYHOTO, €KOJIOTIYHOTO, aJITOPUT-
MIYHOTO 1 T.1H. JKumms 6 cnieminHax PUXOTUTD
Ha 3MiHY alnoOKaJiNTUYHUM BISHHSM, IO 3arpo-
XKYIOTb JIFOZICTBY. 3apa3 sIK HIKOJIM Ha 4aci reHepy-
BaHHSI SIKICHO HOBOTO CHHTE3Yy Ta CUMOi03iB, mul-
tispecies stories, KOINA BEKTOP HOmMOLEHTPU3MY
Mirpye y cepy maprHepcTBa Oararbox. Y BHMIp
Multzspeczes Cene (MYJIBTI/I ueHy) y JiamasoH,
110 BIAKUIA€ €K3UCTEHIIIMHNUI MOHI3M 1 TOBOPUTD
PO YacH aeeHMOMHONCUHHOCMI, JI€ TUIAHEeTy
BH3HAua€ HE SKach OJHA MOTEHIIIS, a MHOKUHHA
B3a€MOII.

Ti & cami TeHAEHLII EKCTPAIOIIOIOTHCS
1 Ha TIepEeKIIa 1, KOJIHU -Ccene YiTKO BU3HAYa€e Ha KOTO
MH TPaHCIIFOEMO Bary BiIIOBIIAIBHOCTI 32 IHUL020.
Etnunmii Bubip, sKuil mepekiaiadeBi JTOBOAUTHCS
3BEPIIYBaTH YU HE IIOMHS: CTHPATH YYHCiCMb UM
JaTH 1 MOXJIUBICTh EPEHAPOJUTUCH Y HOBI KOH-
TEKCTH, TOJIEPAHTHO 3YCTPITH [Hui020 4n Oe3are-
JISIIHHO 3a0aHUTH Y TIPOCTOPI IUTBOBOI KYJIBTYPH,
PO3YMHUTHU 1HIUBIIyalbHY BUHY B BEJIUKOMY M,
Y1 MaTU MY>KHICTh JaTH MPOPOCTU CBOEMY ICTHH-
HOMY A, JIe € Micie koxcromy. Ilepexitaz Bxe 1aBHO
HE MPOCTO TEXHIKa TePEHECCHHS 3MICTy 3 omHiel
MOBH B IHIII, @ ILTHI CBIT cene-Bapialliid, 1e npo-
KHUBAIOTHCS LTI KPHU3H, TIEPEOCMUCIICHHS, HAPOI-
KYIOThCS HOBI iHcaiTH. OHa 3 6a30BMX NepeKIIa-
JAIbKUX TUXOTOMIN domecmukayis | ¢hopenizayis,
3anponionoBana JI. Benyti (1995), nemonctpye 111

JiBa pl3HOBeKTOpH1 MOycH 1HTerpau11 YY2#c020: In
3pOOHTH 11020 MAKCUMAJBHO CBOIM, OOMECHUKY-
eéamu YW HABIAKH B aKTi ghopeHizayii TO3BOIUTH
npocto Oytu. Taka nepeksaabka ONTHKA TOCUTh
OpPraHIYHO CHUHXPOHI3YEThCS 3 MIOOATLHUMH
YeHe-KOHIISTITaMH, 1110 BU3HAYAIOTH HAIITy €TIOXY.

Cnpoba momissiHyTH Ha Te SIK Anthropocene,
Capitalocene, Plantationocene, Technocene,
Pyrocene, Chthulucene KopemoOThCS 3 TPHIAO-
MaMHU ¢opeHnizayii Ta domecmuxayii' y nepexiai,
a OT)Ke Ha Te, XTO X Oepe Ha cebe BIANOBIIAIb-
HICTh 3a IHWl020: TepeKianad, 4uTad, KyJIbTy-
pa-JuKepeno, KyJIbTypa-pelUIlieHT; 3pO3yMiTH
SIK BHOIp Ha KOPUCTH foreignization / domestica-
tion, YNHUTH BIUIUB HE JIUIIC HA €CTETUKY TEKCTY
3arajiom, aje i Ha MDKKYJIBTYPHHM J11aJIoT Ta B3ae-
MOPO3YMIHHS JeprKaB 1 HAPOIiB; 30arHyTH M Ji€
nepeKiagay sik areHT Anthropocene Ta po3MHUBae
CBOIO BIIIIOBIJAJIbHICTH ACUMUIIOOYHU K020 YA
HABIMAKU PO3UMHSAETHCS Yy MHOXXHUHHOCTI areH-
tuBHOCTEN Chthulucene 1 BUXOIUTh Ha PiBEHBb
0araToBHUI0BOTO CHIBKHTTS, CIUICTIHHS iCTOPIH,
1€ iHW oMY TUIIAI0Th HOTO TIPABO €K3UCTEHIIIT, 00
MeTa HE CTEPTHU Y)JHCICMb, @ CTBOPUTH TUICTIHHS
SIKICHO HOBHX 3B’S3KiB, JI¢ € MICIIE K C80iM TaK
1 yyosrcum — 1 CKJIAJA€ AKMYAIbHICMb HAUIO020
00CNI0MHCEHHA.

Memorw po36i0ku € KOMIUICKCHE BUBYEHHS
AaBUL foreignization Ta domestication K Kyllb-
TYpHHX, 1J€ONOTIYHUX, METOAOJIOTIYHUX TpH-
HOMIB Yy KOHTEKCTI Cy4yaCHUX KOHLENTIB Anthro-
pocene, Capitalocene, Technocene, Pyrocene,
Chthulucene. J1oCSITHEHHS TIOCTaBICHOI METH
niependavae BUKOHAHHS TICBHUX 3A60aHb: OKpec-
JUTH 1CTOPUYHE CTAHOBJIEHHS Ta MIAIPYHTS
TIOHSITH hopenizayii Ta domecmukayii y iepeksia-
no3HaBcTBi Bix @. [llneiiepmaxepa 1o A. bepmana
ta JI. Benyti (Schleiermacher, 1963; Berman,
1984; Venuti, 1995); nomsHyTH Ha TEOPETUYHHIA
CBIT (1IOCO(PCHKOTO BUMIPY €68020 W uydHco20
kpi3b npu3my I. I'anamepa, XK. [eppina, E. Jlesi-
Haca (Gadamer, 1960; Derrida, 1985; Levinas,
1974); 3po3yMiTH SIK 11€0JI0Tii, MOJITHKA, KYIIb-
TYpHI Komu (GOpMYIOTh BHOIp TepeKiaialbKux
CTpaTeriil; BCTAaHOBUTH B3a€MO3B 30K MK ¢hope-
Hi3ayiclo Ta domecmuKkayicio, KylnbTypHOIO 171€H-
TUYHICTIO MEPEeKJIajiaua Ta enoXaMU-KOHIIeTITaMU:
Anthropocene, Capitalocene, Chthulucene, Tech-
nocene, Pyrocene Holocene; CTPYKTypyBaTH
MPAKTHIHAN KOPITyC CydacHmX MpHK7IajiB (Mezia,
COLIMEPEXKI, TIOMITHIHHIT TUCKYPC, XYAOXKHS JiTe-
patypa, BOEHHHH JUCKYPC 1 T011.), 00 3p03yMITH
SIKI PE3YNIBTATH Y PI3HHX KOHTEKCT-CEPE/IOBHUILAX
MarOTh CTpaTeril domecmukauzz Ta d)()pems’abﬂz
1 BCTAHOBUTH 1XHII BIUIMB Ha PEIEMIIIO Ta 1HTe-
TpaIlifo TEKCTY B IIUPOKE COIIOKYIIETYPHE ITOJIE.
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layKOBMI BICHUK XEpPCOHCbKOro OEepP>KaBHOro yHiBepcurety

Haykoea Hoeu3Ha CTATTi NOJISATAE B TOMY, 110
BIIEPIIIC MPOTIOHYETHCS KOMIUIEKCHUH Ta Pi3HO-
BEKTOPHUH MIIX1J 10 OCMHUCIICHHS SIBUIL (hope-
Hizayii Ta domecmuxayii 13 BpaxyBaHHSM KJia-
CUYHHUX MEpEeKIaJ03HaBINX CTY/IIH, KYIbTYpHUX
Ta TIOCTKOJIIOHIAJIBHUX MIAXOMAIB Ta 30KpemMa
MPU3MHU CYYacHHX cCene-KOHIICTTIB, N¢ I JBa
JUXOTOMIYHI MIAXOAU MO3UIIOHYIOTHCS BXKE HE
SIK MOBHO-CTHJIICTUYHI, a SIK TaKi, [0 eKCTparo-
JIOIOTHCA TAJIEKO Y BUMIP MIKIMCHIUILUTIHAPHOCTI
Ta €TUKO-TIOITHYHUX MTPAKTHK.

Memooonociuna 6aza ma akmyanvHi 00Ci-
0)ceHHA 3 yiei memu. 3arajaoM yBECh METOZ0I0-
TIYHUNA KOPITYC, MOKEMO YMOBHO PO3AUIUTH Ha
meopemuyne TIIPYHTS, SKe CKIAJAIOTh Mpall,
1110 JIC)KATh B OCHOBI HAIIIOTO TOCII/DKCHHS, CePest
SKHX (imocodchKa CKIaoBa Ta HU3KA METOLIB,
0 peani3yloTh KOHKPETHI 3aBIaHHSI 1 MPaK-
muyne, O Mae GE3MOCEPEIHE BIIHOLICHHS [0
TEePeKIIafabKoro BuMipy. Cepel TeopeTnKis, 1o
[IKABWJIUCh I[I€F0 TEMAaTHKOK BapTO BUIUIUTH:
®. Ilneiiepmaxepa (Uber die verschiedenen
Methoden des Ubersetzens) (Schleiermacher,
1963) Ta po3pobiieHy HUM KOHIICTITyaJIbHY
CXU3MY MPO Te, UM HAOIMKaTH YhTa4a J0 aBTopa,
yu aBTOpa 10 uurtava; A. bepmana (The Experi-
ence of the Foreign: Culture and Translation)
(Berman, 1992), uni mpaii NpuCBSYCHI eTHI
36epe>KeHH51 4y2KC020 Ta KPUTHULI TEXHIK ;[e(bop-
Marlii, 110 HaIJIeH] Ha HIBETAIII0 Y)ococmi, K
takoi, JI. Benyti (The Translator’s Invisibility:
A History of Translation) (Venuti, 2018) Oepe
3a OCHOBY po3aymu A. bepmana momo eTwku
yysicocmi Ta pO3BUBAE 1X Jalll ¥ peasizye y KOH-
nenTax foreignization Ta domestication, e Takox
YHMaJo yBaru MpUCBAYYe MOHATTIO Translator’s
Invisibility; T. Typi (Descriptive Translation
Studies and Beyond) (Toury, 1995) 3i cBoro 60Ky
TOBOPUTH NP0 HOPMATUBHICTH Yy TEpeKiami, e
HOPMH BHUCTYIAIOTh CBOEPITHUMH PETYISITOPAMHU
nepexiIafanbKux crpareriii; skiio I Typi onepye
MIKpOpIiBHEM Ta TOBOPHUTH, WIO foreignization
Ta domestication — TPOUECU-PETYIATOPH, IO
BiJI TTOYATKy € OpPIEHTOBAaHWMH Ha TIEBHI 0a30Bi
HopMu, 10 A. Jledesp (Translation, Rewriting
and the Manipulation of Literary Fame) (Lefe-
vere, 1985) mparroe 3 MakpopiBHEM Ta CTBEp-
JDKY€, 10 TIepeKyan — 1e rewriting, iK€ MiAmo-
pSKOBaHE EKOHOMIYHHMM BISTHHSM, 1J€OJIOTII,
neBHOMY cratycy i nox.; M. betikep (Translation
and Conflict: A Narrative Account) (Baker, 2006)
JUTSL KOTPOT IMEepeKIIaj He JIUIIe MOBHA JisTbHICTB,
a (hoopMyBaHHS Ta TPAHCIIALIS HAPAaTUBIB, JIE Iepe-
KJIaziad € TAM, XTO TIPUIMaE PIlIeHHS, sIKl 3 HUX
iHTeHCH(IKYBaTH, SKI MATaTd MapriHamizarii,
a sIKi ¥ 30BCIM 3aMiHUTH. He MeHII Ba)IHUBOIO

crama i ¢inocopcbka CKIanoBa, ska CYTTEBO
JIOTIOBHIOE PO3YMIHHSI TIPOLIECIB  domecmuKayii
enoxamu. 30erMa, omparpoBaHo mpari I. ['aga-
mepa (Gadamer, 1960: 270-273) ta #ioro npuiiom
TepPMEHEBTHYHOTO KOJia, 10 MOXKE BIUIMBATH Ha
peuenuifo TEKCTIB Y IIUTbOBIN KynbTypi; XK. Hep-
pma (Derrida, 1976) Tatioro meTon ,Z[eKOHCprKHII
SKHI BITacHE 1 CIIPUSIE TOMY, IO JIATEHTHI CEHCHU
crarots BuauMuMu; E. JleBinac (Levinas, 1974)
Ta eTHKA iHWl020, B K BIH HAarOJIOIIY€ HA TOMY,
IO {Hwuil — e He sKach eemepHa abcTpakilis,
a KOHKpeTHa 0co0a, KOTpa BIMarae BiJIIOBITHOTO
crasnensst; . CriBak (The Politics of Translation)
(Spivak, 1993: 179-200) Ta KyJIBTYpOJOTiYHi
mAXonu 1 T.A. Y X0/l TOCHIPKEHHs OyJ0 3aTydeHO
MOPIBHSUTLHO-ICTOPUYHUN  METOJ, IO JOTIOMIT
JIOCTIIUTH ~ €BOJIOIIIO TIOHATH foreignization
Ta domestication; KyITbTYpHO-aHTPOIIOJIOTIYHUI
MiIXig, SKUA JaB MOXJIMBICTH TOIISIHYTH Ha
MEepeKIIajl K Ha KYIbTypHY NPAKTUKy Ta 3pO3Y-
MITH SIK BOHA CITIBBIJIHOCUTHCS 3 KOHIICTIT-IIPOEK-
tamu Anthropocene, Chthulucene, Capitalocene,
Technocene, Pyrocene, Holocene; KpuTWYHUI
aHaN3 KEWCIB CHpUsSB peamizalii mnpuioMiB
foreignization Ta domestication 6e3m0cepeTHRO HA
MIPAKTHII; TUCKYPC-aHaJI13 MiIIITOBXHYB 3aTy4YUTH
TEKCTH TIOITUYIHOTO Ta MEIIHHOTO XapaKTepy.

Posnin 1. Foreignization ta Domestication:
TeOpeTHYHA reHeasoris NOHATH

Ilepexnan 3aBXKAW NOCTAE AKTOM JIMIHANb-
Hocmi, 3HAHOMCTBOM Ha MediCi, 3yCTPIUYI0 8020
Ta Y)2#c020, PIIHOTO H iHUWI020, BIIIOMOTO 3 HEBI-
noMuM. Takuii coOl eK3UCTEHIUWHMI iajior
KyJIBTYPHOTO cIiBicHyBaHHs. Came uepe3 TakKy
MUOMHHY METaOpUUYHICTh W CHUMBOJIYHICTD
JIUXOTOMISI CBiti-uyoicuil 1 TIPOMIPSIETHCSL B TIepe-
KJIaJ1l He MPOCTO MPOTUCTABICHHS, a JABa Mapu-
TETH1 HAIIPSIMKU PYXY, K1 PETYIIOI0THCS 3y CHILISA
TpuMaru 0anaHc, 00 epeKIaj a priori He MOXKHA
BU3HAYUTH SIK a0CONIOTHO YyJ/cuii YU TOTAIBHO
ceitl. 3ycTpid 3 iHwumM 3aBKIAN CKJIaJHA, BOHA
BHMAra€ IMOTYTH Ta MaiCTepHOCTL. Hyowcui
3BepTa€ Hally yBary Ha CBO€p1,£[Hy _HecTady
TOTO YM THIIIOTO B HAIIIK KYJIBTYpi, IO i POOUTH
HEMOJXIMBHM TIOBHE TPUBJIACHCHHS IHUL02O,
B YOMY M 3aKJIaJIcHa €TUYHA IIHHICTh K TaKa.
B ocHOBI eTuku nepekiaaaya Mae JexaTu mpar-
HEHHS HE BUKODIHWTH IHaKwiicmb, HE TIepe-
TBOPUTHU [HULO020 HA €020, A 3PO3YMITH 1020,
a BIITaK 1 cebe. AJke NHIlle B A3EPKaNl HULOL
MOBM, MM 0auMMO LIHHICTb Ta O0€3MEXKHICTh
BracHoi. M came mepekian crae THM MicCIeM
3ycTpidi, siKa MIOpa3y iHwa — 4YacoM JpamMa-
TUYHA, YaCOM rapsda, 4acoM HampykKeHa, 9acoM
OosicHa, IPOTE 3aBXK/IU MPOTyKTHUBHA.



Cepis [epMaHICTMKa Ta MIXKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Yomy came reneanoriyauii miaxin? Tomy 1o
gopenizayis Ta domecmurayis HEPOCTO MOHO-
€KBIBaJICHTHI TEPMIiHM, a LI KOHyenm-ioei 3a
SKHUMH CTOITh OararomapoBe KyJbTypHE po3ma-
1TTS BiJl aHTUYHOI pUTOPUKH, HIMEIIbKUX POMaH-
THUKIB, patuKaTbHUX TOTIIAMIB TIOCTCTPYKTypa-
JICTIB 10 HAITHOBITHIIIUX METaMOACPHUX BisIHb.
JluxoToMis afanTyBaTy 4d 30€perTH iHaKuicms
iCHyBaJIa e 3a 4YaciB CTapoAaBHbOI [perii,
Tnepiofy B SIKOMY BilOyBa€ThCs OIMH 3 MEPIINX
MEHTAJIBHUX 3CYBIB Ha KOPUCTb O0oMecmuKayii,
komu Iuuepon Tta lopauniii HamonsraioTh Ha
TOMY, IO TIEpeKJIal K TaKHii He TOBHHEH Tepe-
OyBatH B I0JIOH1 opuriHaiy. [IpoTunexna gymka,
10 € 1AeMHO OMMKUYO0I0 0 (hoperizayii 1o3piBae
3HAYHO TMi3HINIE B PaHHBOMY XPHUCTUSHCTBI.
[Tpubnu3HO B 4 CT., KONMM CBIATHI lepoHiM BUTO-
JoUIy€e AYMKY TPO Te, 1110 BCE 3K TaKU HE0OXiTHO
30epiraTy CBSILIEHHUN YCTpiil TEKCTy HaBiTh
NOTIPH TpyAHOL cHpuiHATTA. OnHaK CcBigoMe
(inocopcpke HAPOKCHHS LHUX TOHATH Mae
MiCIIe B HIMELIBKOMY POMaHTH3Mi, KOJIM IIEPEKIa
MOYMHAE TIO3UIIOHYBATUCS K KyJIbTypHO-(1iI0-
coepknii akT. [lepmie giTke TeopeTHIHE PO3Pi3-
HEHHSI TOTO0, 0 MU 3T0ZIOM OTPUMAEMO Yy CIIaIOK
K openizayis Ta domecmukayisi PO3BUHYTO
B npaisix @. Ilneitepmaxepa, a came Moro mpo-
MOBi [Ipo pizui memoou nepexkiady, 1813, ne
MHCIIATENb  PO3MIPKOBYE PO  albTCPHATHBY
MEepeKIaallbKUX CTpaTerii: HaOMM3UTH 4yuTaya
70 aBTopa, a OTXKE 3YCTpITHCh 3 foreignness
Ta 30epertu iHakwiicmes 49U HAOMU3UTH aBTOpa
70 YUTa4a, a OTXKE aJanTyBaTh iHW020 TIiJ
LUTBOBY KYJBTYPY, OOMecmuKysamu, 3pOOUTH
CBOIM, BWJIyYMBIIU uyoicicmb: «Entweder der
Ubersetzer lasst den Schriftsteller moglichst
in Ruhe und bewegt den Leser ihm entgegen;
oder er lasst den Leser moglichst in Ruhe
und bewegt den Schriftsteller ihm entgegeny
(Schleiermacher, 1813/1963: 47). Take co0i rep-
MEHEBTHYHE 3ITKHEHHS CWJI, B SIKOMY BiJ mepe-
KJIaJa4 3aJIEKNATh UM 30araTUTh BiH CBITOIVISIHI
MO3UIIiT CBOET KYJIBTYPH €IeMEHTaMH PeaibHOCTI
[HWO20 YW 3ANHIINTHCS HETIOXUTHHM Yy CBOIX
MEPEeKOHAHHIX Ta MIIHO TPUMaTUME KOPAOHHU
OXOPOHSIOUYH BJIACHI TOPU30HTH.

Cepennna XX CT. cTaja 1ie OJHUM €TarnoM
€BOJIOLIIHOTO MPOTUCTOSHHS 5 Ta [HWUL, KOIH
MepeKIIajl MOYNHAE PO3MVISIATUCH KPi3b MPUMY
OuHamiunol exegieanenmuocmi. 3TIIHO TO3UINI
amepukaHcbkoro Jinreicta FO. Hafma (Nida,
1964) nepexman y ITBOBIH aymxlTopu IIOBUHEH
JOCATaTH aHAJIOTIYHOT peaKun SIK 1 B MOBi OpH-
riHally, a OTXKe Mpeuu3iiHe BiITBOPEHHS BUXIJI-
HOTO TEKCTY BHWTICHSETBCS CYBOPHM JOTpH-
MaHHSIM HOpPM MOBHM mepeknany: «Dynamic

equivalence is the closest natural equivalent
to the source-language message» (Nida, 1964:
331). 3a Takux oOCTaBUH (openizayis MOSICHIO-
€THCSA SIK IIOCH CKIIAJIHE Ta HeuuTalenpHe. Ko
MIOTIEPEIHIM /TOCBIZT MOXHA CXapaKTepU3yBaTH
SK JIIHIBICTUYHUN 3CYB, TO HACTYIHHUM Ia0IeM
CTa€ TIOBOPOT KYJIBTYPHOTO XapakTepy, IIo
Jla€ 3MOTY YaCTKOBO NMPUMHUPHUTH J1Ba ITiIXOIH:
Jomecmukayisi BBAXKAEThCS TEXHIKOIO, SIKA CHH-
XPOHI3y€E TepeKiag 3 HOPMaMH IUTLOBOT KYIIb-
typu: «Translation is a norm-governed activity.
Every decision made during translating is condi-
tioned by norms which determine what is consid-
ered acceptable within a given culturey (Toury,
1995: 56), a ¢openizayis — BIAXUICHHAM BiJ
HOPMH, KOJIM MEPEKIIaJ iMIUIEMEHTY€E HOBY TIO€-
THKY, III00 PO3MIMPUTH KYJIBTypHI Mexi: «Shifts
from the source text are not necessarily errors.
They can be deliberate deviations which signal
the translator’s adherence to target-culture
norms rather than to source-culture one» (Toury,
1995: 79).

Kinenp XX cT. BHOCHTH i CBOI KOPEKTHUBH
Ta PO3LINPIOE CMUCIIOBE MTOJIE TOHATS foreigniza-
tion ta domestication iIEONOTIYHUM BUMIPOM.
®paniry3skuii corionor, ¢inocod A. Jlederp
3BEpTa€ yBary Ha Te, Mo OyIb-sIKUi TIepeKiIa —
HIIO 1HIIIE SIK MPOIIEC TIEPMAHEHTHOTO TMEpemu-
CyBaHHS (rewriting), 0 HEMUHYYE PETYITIOETHCS
TI€I0 UM 1HIIOO 1/IC0NIOTIEI0: « Rewriting is manip-
ulation, undertaken in the service of powery /
«Translation is the most obviously recognizable
type of rewriting, and it is potentially the most
influentialy (Lefevere, 1985: 2-9). Ha iioro
IYMKY, domMecmukayiss — CBiIOMUI BUOIp amar-
TYBaTH TEKCT I1]] CUCTEMY, HOPMY, KAHOH, TOJI1 SIK
¢openizayis — po3puB 3 TOIMOIO i MOXKIIUBICTh
JUISL TIEpeHapO/KEHHST HOBUX 171ei. OHaK KOJIU
MOBa 3aXOJIUTh MPO CTUYHHUN 3CYB Yy MEpeKIIai
Ta ifel, Mo B MOAAIBIIOMY JISDKYTh B OCHOBY
JTMCKycil ipo domestication vs foreignization —
TO WIETHCS PO KIIFOUOBY IIOCTATh (hPAHILY3bKOIO
nepekiano3HascTBa — A. bepmana. Moro HaykoBi
inei, me 3amgoBro ao JI. Benyti (Venuti, 2018)
MOYHMHAIOTH 3aKJIAJAaTH ITiIBAIMHU MalIaHINKa
JUIst 00pOTHOU 3 €THOLIEHTPU3MOM Ta TEKCTOBUM
HacWUISIM. BiH M He BrepIe BIIKPUTO 3asBIISE
npo MepeKIIaj] K PO MOAYC 20CHMUHHOCHE, IO
JO3BOJISIE [HWOMY OYTH [HWUM, IO CTAE€ CBO-
€PITHUM BHKIIUKOM, SIKUM paJHMKaIbHO Tepe-
YUTh YCTaJCHIM TpaJullii KIaCUYHOI aJanTarii:
«Translation is the experience of the foreign.
It is not the overcoming of strangeness, but its
recognition, its acceptancey (Berman, 2009: 5).
HaykoBenp y Xomi JOCHIKEHHS KPUCTAII3ye
12 nedopmariif, 10 SKUX 3BEPTAETHCS IEpe-
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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro JEpPXaBHOro YHIBEPCUTETY

KJIaJa4d, KOJIM HaMaraeTbcs 3pOOUTH TEKCT Ha-
MipHO cBoiM. HaBenemo nesiki 3 HUX: payioHna-
nizayis (PEKOHTEKCTyami3alliss KOHTSHTY 3TiTHO
IapaMmeTpiB LIIbOBOI MOBH), SIKICHE CNPOUJEHHSL
(KoM TIOJTICEMAHTHYHICTh CIIIB PEIYKYETHCS J0
OUTBIII 3PO3YyMIJIOTO Ta HMIMPOKOBKHBAHOTO BiI-
MOBIAHHUKA, IIO0 CYTTEBO 3aHUKYE CEMAaHTHUYHE
PO3MAITTS OPUTIHAILY; HOPYULEHHS HOPM BUXIO-
HO20 KoHmeHmy (IOTMOBHEHHS TEKCTy iHdOp-
MaIli€lo, M0 HE BIAMOBIA€ MEPLIOKEPEIY);
anepeud/ cemanmuyne OHognenHs (KON HiBe-
JAIIT MiIAA€ThC ICTOpUYHA JTUCTAHINS depes
MOJIEpHI3aIlil0 apxaidHux (OopM); CHpoujeHHs.
(BUpIBHIOBAaHHS CTWJIICTHYHHUX HE3PyYHOCTEH,
[0 MOXYTh YCKIIQHIOBATH CIIPHUHSTTSA); NOPY-
wenns pummy (pyiHaIss TEKCTOBOI MEJIOJIUKH );
anrbmepHamusHe 3amiwjeHHs [0ioM Ha C60i,
6MUCHA adanmayis KyIbmypHux peanii (KOJIH
LIJTbOBHM €KBIBAJICHT BUTICHSE KOIOPUT IHULO20)
1T iH. H.[opa3y 3BEpPTAIOYHCH JI0 SIKOICh 13 IHUX
CTpateriii, nepeKiagad nocTae nepel anbrepHa-
TUBOIO: 00Oparu 3pqu1CTL Ta 130JBILII0 4)2#c020
abo0 X 3701aTH €TMYHHWIA CYMHIB M TOJEpPaHTHO
BIIKpUTH JBEPI IMUILOBOI KYJIBTYPH [HULOM).
Tyt mpeBairoe TEHAEHIS HE 3IIAJWUTH, a OTO-
JIUTH WOTO YHIKAJIBHICTh. He mepeTBOpuTH TEKCT
y IIOCh HE3pO3yMmine, a 30eperTd TeHEeTUIHUI
KOJI iHaKuiocmi Ta aBTEHTUKY Ha PIBHI BIACHUX
Ha3B, peasiid, aBTOPCHKOro CTHI0. TUM camum
TpaHc(HOPMyYBaTH 1110310 TOTOXKHOCT1 OPUTiHAITY
B PEATbHUI JOCBIJ iHU020.

[ormsamu A. bepman (Berman, 2009) manu
KOJIOCAJhbHHUI BIUIMB HA T€, IO MU HUHI B r'yMa-
HITApHUCTHII BU3HAYAEMO SIK ethical turn, Komm
MepeKiagad MO3UIlioOHye cebe He aHOHIMHHM
CJIYTOIO TEKCTY Ta 1/1€0JIOT1H, @ ETHYHUM areHTOM,
MEHTOPOM, SIKHI BeE MIaJior KYJIBTYp 1 Myapo
IHTETpYy€e MOCBIN uyoicoeo. JIOCHIIHUK Ha CTO-
piHKax CBOIX Mpallb ornepye (hpaHily3bKUM CIIOBOM
etranger (uyoicutl, iHwull, iHo3emHuil). Y HOTO
KoHIlenToc(epi Mepekan — e 3aBKIu 3yCTpid
came 3 Hum, 10 TPOSBIIsiE ceOe sIK 1HIIa KyIbTypa,
IHIIWH CTWIIB, THIIUHN CBITOIVIS 1 OTO MOTPIOHO
MTOBAYKATH, @ HE CHJIOMIIIb ITi[JIABaTH TPAIUIIIHHII
ajganramiiaii jorimi. CaMe IUISX HOBarv, a He
3HEBAru € 03HAKOI MPO(dECIMHOCTI Ta MepeKiana-
IIbKOT €TUKU BUCOKOTO piBHSA: « 10 translate well is
towelcome the foreign as foreign, to open one s own
language to the otherness that it resists» (Berman,
1992: 4) / «Translation is an ethical act: it exposes
a culture to the others; it displaces the limits
of what that culture can receive» (Berman, 1992:
6). Inei A. bepmana oTpumany YuManuii pe3oHaHC
He yumre B @paHiiii, ane W gaieko 3a ii MexamMu
Ta JIATIA B OCHOBY HE OTHMX HAYKOBUX PO3IYyMiB
y LIbOMY HamlpsIMKY.

[Tpumipom JI. BenyTi ctaB TMM, Ha KOro inei
A. bepmana manu yumanuii BriuB. ba Oinbiue,
y CBOill mepeamoBi no Translators Invisibility
BiH HE TPUXOBYE CBOTO 3aXOIUICHHS MUCIIHU-
TeneM Ta Oepe ioro imei 3a ocHoBy. lllonpapna
came JI. BenyTi crae TUM, XTO BBOAUTH TEPMIHU
foreignization Ta domestication y TiepeKia-
JIO3HABUUHN JTUCKYpC, 110 € CBOEPIAHUM TPOJIOB-
KEHHSIM Ta Cy4YyacHUM amrpeiiniom ¢yHIameH-
TaJbHUX TMEepeKIalallbKuX CTpaTerii: uumaua
0o asmopa 4u asmopa 0o uumada. Ha Bin-
MiHy BiJl CBOiX MONEPEIHHKIB, JOCITIIHUK
3aHYPIOE Ii JUXOTOMIYHI ICTUHH B PaJHUKAIBLHO
HOBHWI KOHTEKCT IoOaii3allii Ta MOBHOI rere-
Mmouii. [lousarrs domestication, foreignization
ta Translator’s Invisibility cTarOTh LEHTPAIb-
HUMH y Woro npatsix The Translator s Invisibility:
A History of Translation ta The Scandals
of Translation: towards an Ethic of Difference,
B SIKUX MJIETHCS, PO TE, IO KOJIH MepeKIal MaK-
CHUMAJIbHO 3pYYHHI Ta aIaTOBaHUHN /10 MIIbOBOT
KYJIbTYpH — L€ CTHpae IHaKwiicmo OPPIFiHaJIy
Y rTaknit cmoci® HayKOBOLb MiJA€ KPUTHUI
aHIJI0-aMEPUKAHCHKY TpPAIHIII0 3a rmepro-
(doBaHe 3BEpHEHHS J0 domecmukrayii W K ab-
TEPHATUBY TNPOIOHYE HOBY €THKY TpPaKTyBaHHS
HImoro — foreignizing translation. Ha iioro
nyMKy domestication — 1ie O€3IIOBHHM, YWTa-
OCNbHUI CTWIIb, TOMI SIK foreignization — TpH-
CYTHICTh KYIBTYPHHUX MapKepiB OpHUTiHAINY, IO
YUHUTH omip axantauii. I[IpoTucrosHHS — Ha
HOIPHILI KOTPOTO MepeKsiaaad MoCTiiHO poOUThH
BUOIP: KOPUTHCH HOpPMaM IiJIbOBOI MOBHU YH
HTH IUISIXOM CYNPOTHBY, aje€ BOAHOYAC POOUTH
ypTada CBIOOMUM inakuwiocmi: «A translated
text, whether prose or poetry, fiction or non-fic-
tion, is judged acceptable by most publishers,
reviewers and readers when it reads fluently,
when the absence of any linguistic or stylistic
peculiarities makes it seem transparent, giving
the appearance that it reflects the foreign writ-
ers personality or intention or the essential
meaning of the foreign text — the appearance,
in other words, that the translation is not in fact
a translation, but the ‘original’» (Venuti, 2012:
1-2). JI. Benyti Tak 1 3asBisie, IO OoMecmu-
Kayisi — 11€ €THOIICHTPHUYHA PEIYKIlis OpUTIHATY
JI0 KyJBTYPHUX HOPM MOBH MeEpeKiany, a gope-
Hi3ayis — €THOAEBIAaHTHHM TUCK Ha KYyJIBTYpHI
I[IHHOCTI I[IJTbOBOT MOBH, ITPOTE MOKJIMBICTH 30e-
perTH yHIKaJbHICTh BUXIJAHHUKA, TAK OU MOBUTH
MOXIIUBICTb 8I0NpAsUmMU peyunicHma 3a KOpOOH:
«Domestication is an ethnocentric reduction
of the foreign text to target-language cultural
values, bringing the author back home. Foreign-
sation, by contrast, entails choosing a foreign text
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and developing a translation method along lines
that are excluded by dominant culture values in
the target language. It is an ethnodeviant pres-
sure on target-language culture values to register
the linguistic and cultural differences of the for-
eign text, sending the reader abroady» (Venuti,
2012: 2). Tak 3BaHMi npo3zoputi Nepexaaa s
MUCJHTENS. € YacTOI MPAKTUKOI B 3aximHii
KyabTypil. OfHaK Takui MifxXizA, Ha HOTO JYMKY,
X0ua W KOPENIOEThCS 3 BUCOKUMHU CTaHAapTaMH
nepeKsany, IpoTe € HiYMM 1HIIUM, K OJHHUM i3
PIHOBUIIB JiecanbHoi TEH3YpH iHwoeo: «Flu-
ency results in a discursive effect of transpar-
ency, making the translator invisible and hence
promoting the illusion of authorial presence,
the illusion that the translation is the author’s
texty (Venuti, 2018: 6).

SIKII0 TOBOPUTHU TPO CBOEPIIHUN MEpexif
Bl OUIBII KJIACHYHHUX E€TUYHUX MOJEIEH [0
Cy4aCHOTO HapaTHBHOTO IMOBOPOTY B TMepeKia-
JanbKii mapuHi, T0 6e3yMOBHO BapTO 3rajaTH
npodecopky nepekiano3HaBctBa M. beiikep,
JUTsL KOTPOi TepeKiag — e B mepiry 4epry ¢op-
MyBaHHS Ta TpAHCIHALIS HapaTUBIB, Nie Iepe-
KJIaJlad BHCTYIIA€ aKTUBHHUM CITIByYaCHUKOM, 00
caMe BiH Oepe Ha cebe BiAMOBIAANBHICTH 00
TOTO sIKi 1CTOpPii BUCBITIWTH, SKI MapriHai3y-
BaTH, a sIKI BHECTH 10 YOpHOro cmucky. [Ipu-
iiMae pillieHHs Y1 KOHCTPYIOBaTH HApPaTUB, KU
JETITUMI3y€ Yd TaKuM, 1[0 HABIAKU CTaBUTh
miJ CyMHIB Ti 4M iHII Jii KEpiBHOTO amapary:
«Translators and interpreters do not simply
transfer messages between languages; they
participate in constructing narratives that can
legitimize or challenge powery (Baker, 2006: 8).
JloCmiTHHIIS B CBOIX Mpalsix HE 31ITOBXYE B aKTi
MPOTUCTOSTHHSL doMecmukayiro Ta gopenizayiro,
K 116 poOunu i MOMepeNHUKH, a IHTEPIPETye
1l J1Ba MOHATTA Kpi3b NPU3MY HapaTuBy. B skiii
oomecmuKkayis — CUHXPOHI3aLlisl 3 TMaHIBHUMHU
171eIMHU LITBOBOT KYIIBTYPH, a hopenizayis — 30e-
PEXKEHHS albTEPHATHBHOTO MOTISALY KYIBTYpH
inwoeo. Takum unHoM inei JI. Benyti (Venuti,
2018) B xontekcti M. beiikep (Baker, 2006)
HaOyBalOTh HApPaTMBHO-IOJITUYHOI penpe3eH-
tarii. Came Take TpaKTyBaHHSI IUX MOHSTH JCIIO0
3MIHIOE iX (YHKITIOHAJIbHE TPU3HAYCHHS, a came
3 3aBIAHHSA HAOIU3UMU YA I00ANuUmMYU TEKCT HA
énucamuy MOro y NeBHy KapTHHY/ICTOPiIO CBITY:
«Translation is not a neutral act of transferring
information. It is a form of re-narration: trans-
lators participate in constructing narratives that
shape how the world is understood» (Baker, 2006:
105). V xoni cBOIX HayKOBMX IIIyKaHb aBTOpPKa
BHIUISAE JEKUIbKA THUIIIB HApaTHUBIB y MeXax
SAKUX TIEPeKIaiad peali3ye€ CBOIO isUIbHICTB:

ontological (mepconanbHi HapaTI/IBI/I) B SIKHX
aKTUBYETBCS 1HMBIXYalbHUN NOCBLJ, 11CHTHY-
HICTb, BipyBaHHA Nepekianaya; public (myOmnidni
HapaTUBH), IO MAIOTh MICIE B MeJia, peKiam-
HOMY Ta IOJIITHYHOMY TIPOCTOpax, 1€ OOMechu-
Kayisi BTUTFOETHCS Yepe3 MOTOKEHHS TIepeKyIary
3 KJIIOYOBHMHM CYCHUIBHUMHU TUCKypCaMu, JAep-
’KaBHOMO ToJiTukoro, 3MI, ne ¢openizayia vine
[UIAXOM OMOpPY LIUM HOpMaMm; conceptual (KoH-
LENTYyaJbHI/KYJIBTYpHI HApaTUBH) B OCHOBI SIKUX
ieosioriyee Ta MetadopuyHe MIAIPYHTH, IO
TUMY: 3aX1THUN CBIT TOTOXXHUI ratio, CXITHUN —
JyXOBHOCTI; Mema-Hapamueu, ki KOPEIIOITHCS
3 BEIUKHUM ICTOPISIMU: po3ym, npozpec, 0emo-
Kpamis Ta 1H., 16 domecmukayis 100i0e 1ei
mo0aTbHUI KOHCEHCYC, a hopeHizayis HaBIaKu
3aBEpIIyE ICTOPIF0 BCEOXOIMHHMX XPOHIK MHO-
JKUHHICTIO TOJIOCIB Ta MOJI()OHIYHICTIO aJbTep-
HatuB. [lo3unis M. beiikep He ToBOpUTH TIPSAMO
npo crtparerii /[/@, a nepeocCMUCIUTH iX B aKTi
re-narration (Iepepo3MOBICTH), 1€ NepeKiagad
BUCTYIIa€ areHTOM (agent), KOTPUH W€ MIITXOM
aNbTepHAaTUB: a00 TpoIaryBaTu yCTalleHi Jep-
JKaBHI HapaTtuBU ab0 K OOMpaTH KOHTp-Ha-
pauito. JlocmigHuI CBOIMH 11€SIMH CYTTEBO
PO3IIHUPIOE KOHIIENITYAILHUH JTiarla30H TOTO, YUM
HUHI € TIEPeKIaa, a came eKcrpamnosiieto /@
31 cepu €TUYHOTO Yy TMOJITHYHE Ta EIiCTeMO-
JIOT1YHE, KOJM WIAEThCS HE JIMILIE MPO eTUYHUI
BUOip 30eperTu 4u BUTICHUTH, ajie il HapaTuBHY
IpeporaTuBy SIKy 3 iCTOpIH MpO CBIT MU TOTOBI
AKIICTITYBATH, a SKY TIEPEIUCaTH.

Po3zain 2. CyuyacHuii nepekJaja sik JMCKyp-
CUBHHUI pericTp -yenie

OT1xe, MOXEMO 3pOOWTH BHUCHOBOK, IIIO
3 KOXKHAM HACTYITHUM JOCIHIJDKCHHSIM C8020
Ta YyoHco20, a BIATOBIAHO TIOHITh doMecmuKayii
Ta ¢openizayii B epeKIalalibKid apuHi, IPo-
BIJIHMI BEKTOP JOCIIIDKEHHS Jie/1alli O1JIbIe CKe-
POBYETHCS B OIK TOJIEPAHTHOCTI Ta TOCTUHHOCTI
CTOCOBHO iHUL020: BIJl €THKH Y)Jico20 Ta 30epe-
JKeHHI iHuo2o K BUIpoOyBanHs (A. bepman) —
JI0 TIOJIITU30BAHOCTI MepeKiany Ta ¢goperizayii
SK CTIpOTUBY eTHoueHTpu3My (JI. Benyti) — o
HApaTUBHOCTI Ta NEPEONOBIIaHHs, 1€ 0oMecmu-
Kayisi TOTOXKHAa KOH(pOpPMI3MY, a foreignization
rioro 3anepeueHHto (M. beiikep) — 10 nepeknaxy
SK By3Jla yUaCHUKIB, JIe TIEpeKIaay areHT KyJb-
TypHoi mam’saTi Ta 3MiH (M. Beiikep, M. KpoHiH,
M. Tumouxo Ta iH.) (Baker, 2006; Cronin, 2006;
Tymoczko, 2010). Hlopa3y aenani Ouiblie mpo-
CTOPY 3BUIBHSAETHCS IS TOTO, IO TPUBAIHIA
yac BHUTICHSJIOCH, Tiepe0yBajo Ha MapriHeci.
SAx Bimomo mepionq XX—XXI cT. BBaKaeThCs
4acoM, y SIKOMY 3IIITOBXYIOTHCSI MemaHapamus
Ta koHyenm. KynbTypHUN MOEAUHOK, 1€ IEPIITUN

Bunyck 2. 2025
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YY4aCHUK — MPUXUIBHUK Benuxux iCTOpi, 110
NPETCHYIOTh HAa a0CONIOTH3ALII Ta 3aBep-
IICHICTh, THM CAMHM BHUTICHSIOYH BCE, IO MA€E
O3HAKWU [Hakwiocmi W APYrud — pe3yibTaT Toro,
10 11e B cepeanHi XX cT. Oyro 3acisiHO K 3epHa
MMOCTMOZACPHUX BifiHb. 3apOJAKH, II0 MOCTYIOBO
mpopocTalTh y MetamoaepHi i HPOTHCTOSTH
peXHMaM TOTAJIbHUX METAaXpOHIK, THM CaMUM
3BUIBHSIFOUM MICIIE JUIS YOTOCh SIKICHO HOBOTO —
HapOKEHHS KOHIIEMTIB.

Konyenm na BiiMiHy BiJ] CTATUYHOTO, HE3MiH-
HOTO, JOMIHAHTHOTO MemaHapamuey ToCTae K
OCh THY4YKE, JWHAMIYHE, TOJICpPAaHTHE, PH30-
MaTH4HE, SKe€ MO)XHAa 3MIHIOBAaTH, PEKOMOIHY-
BaTH, MEPEOCMUCITIOBATH, 00 BIH HE MPETECHIYE
Ha BHUYEPIHICTh Ta TOBHOTY. Takwil KOHIIEI-
TyaJbHUI TEpPCIEKTUBI3M Ta MHOXHUHHICTb
HampsMy IOB’s3aHi 3 MIMPOTOK Ta THYYKICTIO
MHUCJICHHS. BBa)kaeMo, 10 Taka MEHTalbHY
CXM3Ma IIUJTKOM CITIBBITHOCUTKCS 1 3 MpoLIecaMu
oomecmukayii vs gopenizayii, ne mepiia ckia-
70Ba O1HAPHOT MapH KOPETIOETHCS 3 MOHATIHHOO
CKOBaHICTIO JyMKH, ii IIaOJOHHICTIO, isijIb-
HICTIO 32 IPOTOKOJIOM, a JIpyTa — 3 IMHAMIYHICTh
Ta BiIKpuUTicTIO. [TonmioHIUHICT MOMISIIB, 11O
MpUTaMaHHA KOHIIENTY BJacHE il JO3BOJISIE UyTH
iHWo20, BCTYNIATH 3 HUM Y JI1aJIorT, 3[1HCHIOBATH
0OMIH JOCBiOM, BUXOJIUTH 32 MEX1 BCEOXOII-
HOTO KyITHTypPHOTO MOHI3MY.

To sikmii ke BiH MepeKiIaa ChOTOMAHI, MIiCIs
BepMaHa He(beBpa Benyri, beiikep? Un MmoxHa
HOTO0 CHHXPOHI3YBaTH 3 SIKHMOCH OJIHUM 13
acriektiB? Yxke nmaBHo Hi! CBIT mepeTBOpHBCS
Ha Multi-verse/Multispecies-cene, o 311ACHUB/
HIOE TOTYXHI KBAHTOBI CTPUOKH B PO3BUTKY,
Jie CIUIbHOTAa JaBHO HE AaHTPOMNOLEHTPHUYHA,
a (QYHKIIOHYE MEpEeXero CIiBOYTTs, CUMOi03iB,
0araToBUIOBUX ICTOPIH, KUTTSAM B CIUICTIHHSX.
MeHnTanbHuii 3¢yB y CTOPOHY MapTHEPCTBA Oara-
ThOX. Taka KapTHUHA CBITy HEMHHYYE TPaHCIIO-
€TBCS fl y MEpPeKIajalpbKy raiysb, sKy BKe He
MOKHA OQuuTH SIK €UHY, IITICHY, OpIEHTOBaHY
IiJ] IOCh ofHe. Termep BOHA MYJBTUMHOKHAHHA,
3aBXIU MOMiOHIYHA, 3aBXKIU CTPIMKO MIHJIMBA,
3aBXKJIM 1HIIA M Taka, 0 BUMAarae BiJl HAC MHT-
TE€BUX PIIICHb, TTTMOMHHUX yCBIJOMJICHb Ta BiJl-
OB1IaIbHOCTI.

JIBa pi3HOBEKTOPHI
Ta domecmukayii ¥ Halami JIUIIAI0THCS TUM Kap-
Kacowm, IO 5K Ti 3apsiid + Ta — , TPUMAIOTh MOJIE,
sike  (pOPMYIOTH ILIOLIMHH FJI06aJII>HI/IX -yenis,
sIKi PIBHOIO MipOIO NPOHH3YIOT NEPEKIaALbKI
cTparerii K c8ozo Tax i uyxcoeo. XXI ct. ToBO-
pUTh 3 HamMu 4yepe3 Aumponoyen, Kanimanoyen,
Ilnanmayioyen, Texnoyen, [lippoyen, Kmynyyen
1T. 1., 1€ KOXKE€H KOHIICTIT TIyMAa4uTh CBIT Ha CBIi

Miaxonu  goperizayii

naja ¥ cTBOprOE Tif 1ie BracHi icropii. CyninpHa
enoxa IHTepHpeTalii, e BKe HE € MOXJIUBHM
31MTHCS Ha €IMHINA Bepcii, Ha3Bl YM HapaTUBI.
MacmTab nepemMiH HACTIIBKU II00ANBHUH, 110
OJIHC HAaMEHYBAaHHS HE B 3MO31 OXOIIMTH BECH
nianazoH 3MmiH. CuweynsapHicms TaBHUM-JTABHO
cepen Hac, OO0 MBHAKICHI TpaHCchopMalii
TITaHTChKI HACTUIBKH, IO KOXKHI JECATh POKIB
MU HEHauye )KMBEMO B HOBIH epi. Y CBIT/I TaKuX
3MiH IIepeKJIa]l HepPEeTBOPIOETHCS Ha 1TAOOPATOPIIO
BIJIMOBIAAILHOCTI, TpaIIOYd B SKid mepe-
KJ1aJ1a4 TOBUHEH TOHKO CXOIUTIOBATH Ta OyTH 00i-
3HAHMM B HOBUX OHTOJIOTIYHUX BISHHSX. YMITH
PO3MI3HATH JIIOAWHY SK TEOJOTiuHy CHITY; i1eH-
TU(IKYBaTH B TEKCTl KamiTaJICTUYHUNA HaTepH
K PYLIIAHY CHJIy €KOJIOTiuHOI pyWHauli; BUMII-
JUTHU TUTAHTAIIHHY MOJENb SIK 1ICTOpUYHI TTiJ[Ba-
JUHU MOHOKYJIBTYPHOCTI; TOOAQUUTH B TEXHOJO-
risiX HOBOTO IUIAHETAPHOTO areHTa; YCBIIOMHUTH
napuTeTHy OaraToBHIOBY B3a€EMOJII0 SK HOBY
Hajio moactBa. KoxeH -yen — akT mepexiany
peanbHOCTI B Anthmpocene- Capitalocene-
Pyrocene- nucKypcuBHMH perictp i BiTak
Croci® B3STH YM YHUKHYTH BiJITOBITAIEHOCTI,
sIKa CHOTOJHI MEPETBOPIOETHCS HAa MOAETH IJI0-
OanpHOi eTuku. Ha mpuxmiani sikoi, K y cuTyarii
3 MOJIEMIKOI0 HABKOJIO Anthropocene Ta oro ajb-
TCPHATUBHUMHU BapiaHTAMH, MOXXHA IOMITHTH
SIK JIIOZICTBO TIEPEPOSIOJIISE Ta MEPEHANPABIISE
BIJIMOBIAANIbHICTH 32 CKO€HE, TakK 1 BUOIp mepe-
KIAJalbKUX CTpaTeriil iMocTpye SK KyIbTypH
NpPaIIOIOTh B paMKaxX MaHIBHUX HApaTUBIB, IO
3anepevyoTh a00 IPUHMAIOTh YYCiCmb.

B yMoBax cyuacHHX peaiii, ie TaHy€e KpH3a
1IEHTHYHOCTI, HEHOXHUTHICTL SKOI Ha3aBXKIu
3abpaB 13 coboto Holocene, HaTOMICTh KUHYBIIH
Hac y cene-ueHTpUdyry, Ae B KOXKHOIO IiX
JIeKINbKa Of[pasy, peanbHuUX i BIPTyanbHHX, IO
BeJle JI0 MOBHOTO PO3PHBY 3 TPAjHIl€, a OTKE
MOCTIHHOTO MEepeyCBITOMIIEHHSI cebe y CBITI.
VY cBiTii Takux TpaHcdopmarlliil OfHI€I0 3 KO-
YOBHMX HABHYOK MEPEKIIajada CY4acCHOCTI Mae
CTaTu mpauceepcanbiicms. TepMiH, TKUM KOpHUC-
TYIOTBCSL y CBOIX Mpalmsix MOCTMOAEpHi (ino-
codu K. Jlenvo3 ta ®. ['Barrapi (Transversality,
1964) 1 mig SKMM BOHHM PO3YMIIOTh PyX €HEprii
MDK PIBHAMH CHCTeMH (IHIWBiA, Tpymna, 1HCTH-
TyIlis), IO MPOTHCTABISETHCS 1€papxii, BEpTH-
Kami Bnagu: « Transversality is a dimension that
strives to overcome both the vertical hierarchy,
and the horizontal isolation of institutionsy
(Guattari, 2015: 11). Konment, mo Ha Hamry
OYMKY, YyIOBO JEMOHCTPYE T€, UMM CHOTOIHI
MOBHHEH 3aiiMaTucs Tepeknagad — OyayBaTH
TPAEKTOPii, BCTAHOBIIIOBATU 3B S3KUM MIXK pi3-
HUMH yewn-peanibHoCTAIMU. Y Tucaua Ilnamo
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MPpaHceepcanrbHicmes HAOMIKAETCS 10 pU3OMU,
Jie pyX BimOyBaeTbcsi HE BiI LEHTPY IO Hepu-
¢bepii, a MHOXHHHUMH PO3TATYKEHHSIMH, IO
EKCTPAIIOIOETHCS M Ha TPaHCBEPCaIbHY CY0 €K-
THICTh IIepeKJIajiaya, sika IepeTUHae MeX1 HOpM,
CUCTEM, AWCIUIUTIH, PiBHIB, 1HCTUTYIIIH, YMOB-
HOCTEH i BUXOIUTH Y BUMIp, J€ MOXE PyXaTHCh
SIK BEPTHKAJIBbHO (0omecmukysamu) Tak 1 TOpU-
30HTANBHO (Qopenizysamu), HABCKIC YU MO Jia-
TOHaJIl €THAIOYN FeTepOFeHHl eneMeHTH (iHuwte,
yyoce) Oe3 3arapOaHHs W MIANOPSAIKYBAaHHS Ha
HUISIXY 1O HOBHX cHHEpriil. OCKiIIbKU TpaHCBep-
caJlbHa IPUpPOJIa MIEpeKyIaiada He T03BOJISE TOB-
HICTIO MIJAKOPUTHUCS SIKINCh OJHIN 3 CUCTEM, BiH
B3a€EMOJII€ 3 yciMa (MOBaMu, KyJbTypaMu, CBITO-
ISIaMU, eMiCTeMaMH, TEXHOJIOTISIMH, aJrOpUT-
Mamu, VR/AR, Al tanion). Tomy Koy ii1eThCs Mpo
TIOHSATTS doMecmukayii Ta ghopenizayii i mpiopu-
TETHICTh SKOTOCH 13 HUX, PIIICHHS 3HAXOAUTHCS
3a MeXaMH abo...abo, Tak K 1ie He TabopH-aH-
TaroHICTH, a JIBa MOJIFOCU €JIMHOTO KOHTUHYYMY.
MiK KOTPUMH Kypcye TMepeKiaaad 3alieXHO
B skopos (Mera), *KaHp, Yacy, MICI, ayau-
TOpii, €TUYHUX N MOJITUYHUM NPEPEKBI3UTIB.
Haiixpammm BEPIUKTOM TyT CTaHe CBOEPIAHMIN
riopuaHMit MiaXig, y HpOCTOpl SIKOTO TIepeKiaad
Kaytibpye TepTst Mixk c60iM Ta 4ydHcuM, 3pyIHICTIO
Ta 3PO3YMITICTIO, MOBHHM KaMy(IIOBaHHIM
[HW020, [Ie 1€ KPUTHYHO Ta HOTO MPOSIBIICHICTIO,
KOJIM i€ Hece KyJIbTYPHY LIIHHICTh Ta 3MICT.
BucnoBku. Ilepeximananpka napuHa Cbo-
ro/iHi TEPETBOPHIACA HA MacmTabHuil Oara-
TOBUMIPHHH (DCHOMEH, SKMI B MPOLECI CBOTO
CTAaHOBJICHHS HAIIapOBYE€ BCE HOBI Ta HOBI
MaJiMIICECTH 3HA4Y€Hb, 110 TPaHC(HOPMYBAINUCH
y AWHAMIYHY, MIHJIMBY €mnoxy MynsmuyeHnis,
a OTXKE MOAYCIB MHCIHTH CyYacHICTh MyIb-
mugepcusno. Came TOMy NpPEpPOraTHBa SKOICh
OJIHI€T TMepeKialalbKoi TEeXHIKH, MIIXOLy 4YH
acniekty B Kmynyyen crae HeMOXIuBOI0. CBiT
BXKE JJaBHO HE aHTPOIOLEHTPUYHUI, a eKcTpa-
MOJIIOBAaBCSI Y BHUMIp MapTHepcTBa Oararbox,
B SIKOMY TIEpEKJIaJ — MEPEKEBE CIUICTIHHS JTFO/I-
CBKOTO, aJTOPUTMIYHOTO, MAIIMHHOTO, IITY4Y-
Horo (Al), peambHOro, BipTyajdbHOro. OJHaK
TIOTIPU TaKy CTUXIHY PU30MATHYHICTh HE3MIH-
HUMH JTUIIAIOTHCS J1BA OJIIOCH €8020 / UyaiH020,
foreignization / domestication, mo (hopMyIoTh
CBOEPiAHY (paKTaibHy AHMUMATPHLIO TOCTTY-
MaHICTHYHOTO OayeHHs CBITYy i J0 OXHOTO
3 SKUX 3aBXAM Oyne TOKITH TOW UM IHIIUH
nepeKiafanbKuil -yen, ane 0e3 KiHIeBUX (QiK-
caiii Ha SKOMyCh ogHOMY 3 HuUX. Came Taka
anmuoCoONUBICTh  HEHTpamisye TpaauIiiiHy
MaTpPUYHY CTAlliOHAPHICTh, OKOCTCHIHHS KOOp-
JUHAT 1 IEPETBOPIOE MEPEKIIaq03HABUNI BUMID

Ha AWHAMIYHE TOJie, JIe BCE MEepeIlliTaeThCs,
BUJIO3MIHIOETBCS, MYIbCYE, TiOpUAMU3YETHCH,
3HHMKA€ i 3HOBY BUHHKA€E. JKuBa MaTpuIs B AKii
Cy0’€eKTHICTh TepeKiazada NepeTBOPIOETHCS Ha
TpaHC-yeH-BepCaIbHICTh, IO CTUXIIHO po3ra-
JTYXY€TbCS B yC1 HANPSMKH.

[lepmia wacTMHa pO3BIIKM HOCHUTH TeOpe-
TUYHHUHA XapakTep W aHaji3ye reHeanoriyHe cra-
HOBJICHHsI TIOHSTS foreignization Ta domestication
13 MOAANbLIO iX 1HTerpau1€10 y KOHTEKCT

CY4acHOI cenoTeopii €BOJIOLIT MHCICHHS SK
takoro. Came TyT 3p06J1eH1 pesy/bTaTi JIaioTh
HaM MOXJIMBICTB Yy JPYTii YacTWHI peaniyBaTH
NepCcneKTHBY NOJATBIINX J0CTI/KeHb Y ILOMY
HANPSIMKY ¥ 3reHepyBaTé CBOEPIIHY NMPAKTUUHY
MEPEKIIAAIBKy YeH-MOJIeNb, SKa KamOpyeThCs
HOJIIOCAMH €8020 Ta UYHCO20 3T1THO MPHUKIIAJHOTO
HAIOBHEHHS KO)KHOTO OKPEMOTO YeH-TIPOEKTY.
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